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BRI (Text)

Kongzhong xidojie:  Xidnsheng, ddrdo yixid, zhé shi rdjingkd, qing nd hdo.

?EP IJ\RE.: %E ﬂ#ﬁ _.T7 ]Z % )\%_F‘a 1ﬁ $ ﬂ

Hudng Rénh&o: HAo, xiéxie. L&, yT rényTzhadng.

ﬁ A;: ﬂ’ i&jiﬁ‘jo 77&’ _‘A_.g'&o
Xuéméi. Zhéli xie mingzi, zhé IT tian shénme ne?
B XB 5 47, xBE 4o WE?

Hudng Rénh&o: Ni gongzud de difang, xi€ gongzud danwei de mingzi jid

B OAE R OTE W, B T A AT R

kéyT le. ;

ATEA T, AR, B

Yommmswmma |

Xudméi: Z&nme xi& a? DomEmidk, P,

EHg. /B2 S W9 % — A B
L s

Hudng Rénhdo: “Xinwén Bdoshé”, wd gé&i ni xié ba.
B OAR . W ke, WA IR B L,
Xuéméi: Xiéxie. Zhuzhi xié ndr?
T WA, fEhE S WRIL?
Hudng Rénhdo: Xié fandian ba, fangzi hai méiydu zd hdo, zhi néng xian

B OAR . BWE B, BT b A M, R OE



Xidojié:
INTR

.
s =

Xuéméi:

Bis.

Hudng Rénhao:

B OAE

Xidojié:
INS

zht fandian le.

= s T,

&i: FAndidn de mingzi shi “Mingyué Fandian” ba?

s B £ & A BUE” IE?

go: Dui. Xidojie, wo géini tian ba.

o /AR, Ty IR HE,

Xiéxie!

i

Zhé ci gongsT pdi ni 16i Zhonggud zhén shi gé hdo jihul.
X R a6 IR Rk HE B A4
Women k&yT z&i Zhonggud shenghud yT dudn shijian le.

BN WLAAE hE RS — B WA T

o5

Shia, ni yé keéyi ddoZhonggud gé chu qu kankan.

AW, fR L mTLL B hE & AR EE

Kankan zhénshi de Zhongguod.

R HE W HHE.

NT zui hdo dud xié y1xié wénzhang, rdng wadigudrén

B 4F 25— X, ik SPEA

hdohdo liGojié Zhdnggud.

4HhF TR HRHE.

F—If # g
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Bianjidin rényuadn:
B AR -

Hudng Rénhdo:

B AR

Bianjidn rényuadn:
B AR -

Hudng Rénhdo:

" AR :
Bianjiéin rényudn:

e AR -

Hudng Rénhdo:
B AR
Bianjian rényuadn:
B AR -

Hudng Rénhdo:

B AR

j@@? 18

FeijT ydojianglud le, zudhdo ba.

WAL= PR T, k4T TE,

Go: Zhongyu hui ddo jia le.

ZT mBEIK T,

Nin h&o.
& af,

Nin hdo.
& 4,

Qing nin chdshi htzhdo hé jTpido.
iE & o iR o AL,

Zhé shi wdmen sGn gé rén de.

xRN = A AW

Nimenshi yT jid rén ma?
RIT & — K AN 157

Dui !

%1

Nin 1Gi ZnOnggud de mudi shi shénme?
Tk hE O HBE fH4a?
W& shi gongst zdngbd pdi IGi de.



Bianjian rényudn:
Bl AR -

Hudng Rénhao:
B AR

Bianjidin rényudn:
B A5 .

Hudng Rénhdo
" AR

Nimen d&suan zha z4i jiidian?

PRIl 4TS 4 12 )52

GongsT zhéngzGi bang wdmen zhGo fangz, wdmen

. AW IR O RO BT, R

zAnshi zha zGi jildian.
B LR )5,
Nimen ddsuan z&i Zhonggud gongzud dud chang shijian?

i F15 £ hE TE 2 KRR

. GOngsT pdi wd 1ai gongzud lidng nian. Ta hé bdoshé ye

~w IRk TIE MR, MR it

qian le lidng nian de hétong.

T WO AR

. H&o ! Zhd nimen z&i Zhdnggud gud de yakudi !

c 4FD BRINAE hE i 73 etk

& A, xingli 28 ndr ne?

. MR, 173 AE WRJL We?

do: YTnggdi wang qidn zdu ba.

Friz £ A oE R,

i Hdo.
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Stewardess:
Huang Renhao:
Xuemei:

Huang Renhéo:
Xuemei:
Huang Renhao:
Xuemei:

Huang Renhao:

Xuemei:
Huang Renhao:
Xiaojie:

Xuemei:

Huang Renhao:

Xiaojie:

Excuse me, sir. These are the entry cards for you.
Thank you. Here, one each.

This is for the name, what do I fill in here?

Your workplace, just write the employer’s name.
How do I write it?

Newspaper Office. I’ll write it for you.

Thanks. What address should I write?

Write the name of the hotel, because we haven’t rented a
place yet, so we’ll stay at the hotel first.

The hotel is called Mingyue Hotel, right?
Yes. Xiaojie, let me write it for you.
Thank you!

Your appointment to China is really a great opportunity.
We could live in China for a while.

You can also tour all around China and have a close look

at a real China.

You should write lots of articles, so people in other



Xuemei:

Huang Renhao:

Customs Officer:
Huang Renhao:
Customs Officer:
Huang Renhao:
Customs Officer:
Huang Renhao:
Customs Officer:
Huang Renhao:
Customs Officer:

Huang Renhao:

Customs Officer:

Huang Renhao:

Customs Officer:
Xuemei:
Huang Renhao:

Xuemei:

countries can understand China better.
The plane is landing. Sit well, honey.

‘We’ll be home soon.

Hello.

Hello.

Please show me your passports and plane tickets.
This is for the three of us.

Are you all one family?

That’s right!

What’s your main purpose for visiting China?

I’ve been assigned here by the company headquarters.
You plan to stay at a hotel?

The company is looking for a place for us, we’ll be at a
hotel temporarily.

How long do you plan to work in China?

The company has appointed me here for two years. She
has also signed a two-year contract with the newspaper

office.
That’s good!Have a pleasant stay in China!
Where do we get our luggage?

It should be further ahead.

OK. F—iR & G
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kdngzhong
xiGojié

xiansheng

ddardo

rajing
tian
XTnwén
bdoshé
g8i
zhazhi

zu

Wele]
kéyT1

zhénshi
ZUui

h&ohado
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417] (New Words)

air stewardess

Mister (Mr.)
disturbr

enterra cbﬁntry
wrﬁe, Vfilrlrin

news

press, newspaper office

for somebody
address

rent, hire

dispatch

can
true, real

most, least, best

in perfectly good condition
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TR ' 1i&ojié
EE - chéngké
Eh - zhudld
£ ji

M%  jianglud

il ' htizh&o

&

ST

[ 1% - guangbd

W% | chashi

8

& w

TE - ddsuan

iy

oat ' zanshi

yTnggai )

EBE-!

; uﬁderstand, comprehend
~ broadcasting, radio

3 passenger

land

tie, félister»mu

land, descend
Cshow,sight

3 hassport |

 plan, intend

|n arsrﬁortAgr)reriod |
happy, oytu

 luggage, baggage
Cshould, oughtto

F—iR HE XY
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() B (Notes)

\

Y, MBI S, ERZRE A |
B, RN AT $H . Do something ¥
carefully. f5l4n. 4F4fWr, #F4fr&.

2. RAORENT,

You may know that £} means “to give”, but here it’s :
used differently. Here, it means “do something for you” or Y
“do something on your behalf ” and is followed by the verb

5, “towrite”. So, Ik /R’E means “I'll write it for you”.
y

3. FRAVAT BAFE T R A 0 — B[] T, s

") is a very common verb that indicates you can or are
able to do something. Here it is used with the verb A%, Y
“to live”. Now we can live in China for a length of time. No

more short trips!

Jo2i% is used to indicate that something should be
possible. Xuemei wants to know where they can take their \
luggage, but Huang Renhao doesn’t know the exact place,
so he says “MiZfERI A", it should be ahead.



